
FILTRE A SABLE POLYESTER 
POLYESTER SANDFILTER • FILTRO A SABBIA POLIESTER

FILTRE EN POLYESTER ARMÉ
FIBRE DE VERRE

• Glasfaserverstärkter
Polyesterkessel

• Filtro in poliestere armato 
in fibra di vetro

• Glass fiber armed polyester filter

DIFFUSEUR ET CRÉPINE EN PVC

• Innenverrohrung 
und Filterstern aus PVC

• Diffusore e candelette in PVC

• PVC lateral and holder 

COUVERCLE À VISSER,
ÉQUIPÉ DE POIGNÉES 
POUR OUVERTURE FACILE

• Filterdeckel zum Schrauben mit
Handgriff zum leichten öffnen

• Coperchio da avvitare, 
munito di maniglie per 
un’apertura facile

• Screw lid, with handles 
for easy opening 

OUVERTURE 8" (20 CM)

• Öffnung 8" (20 cm)

• Apertura 8" (20 cm)

• 8" (20cm) opening 

MANOMÈTRE, PURGE D'AIR 
ET PURGE D'EAU MANUELLES

• Manometer, Entlüftungs-und
Wasserablass Handventil

• Manometro, spurgo d’aria 
e spurgo d’acqua manuali

• Pressure gauge, manual air
relief valve and water drain

• VANNE PRAHER 6 POSITIONS : 
FILTRATION, ÉGOUT, CONTRE LAVAGE, RINÇAGE, FERMÉ, RECIRCULATION.

• Praher 6-Wege-Ventil : Filtern, Leeren, Rückspülen, Spülen, Schliessen, Zirkulieren.

• Valvola Praher 6 posizioni : filtrazione, scarico, controlavaggio, risciacquo, chiuso, 
ricircolazione.

• PRAHER 6-way valve: filtration, sewer, backwash, rinse, closed, recirculate FI
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POLYESTER SANDFILTER • FILTRO A SABBIA POLIESTER
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(1) H.M.T. : Hauteur Manométrique Totale (en mètre de colonne d’eau ou MCE) :
Cette hauteur indique la somme des résistances que doit vaincre  la pompe. Ces résistances sont dues au frottement de l’eau dans les tuyaux et surtout dans les coudes, à la différence de hauteur entre la pompe et la piscine et surtout à l’encrassement
du filtre . Pour présenter ce tableau, on a estimé qu’une H.M.T. de 10 MCE (~1 bar) constitue une valeur  moyenne acceptable.

(2) Vitesse de passage dans le filtre (en m3/h/m2)  : c’est  le quotient du débit de la pompe (en m3/h) par la surface du filtre (en m2). Plus cette vitesse de passage est faible, meilleure est la filtration  et plus le pouvoir de séparation est élevé. 
(3) Temps de recyclage du volume d’eau de la piscine (en heures) : c’est le quotient du volume de la piscine (en m3) par le débit de la pompe (en m3/h). Plus ce temps de recyclage est court, plus rapide est l’élimination de la pollution apportée dans la piscine.

La combinaison des exigences (2) et (3) nécessite un compromis pour rester dans un budget « filtration » raisonnable.
(1) WS = Wassersäule (WS). Die manometrische Förderhöhe ist die Angabe des Gesamtwiderstandes, an welcher die Pumpeausgesetzt ist. Dieser setzt sich durch Widerstände zusammen, die durch die Reibung des Wassers im Rohrsystem (vor allem

inWinkeln), im Filter und durch den Höhenunterschied zwischen Pumpe und Schwimmbecken entstehen. In der Tabellesind wir von einem Wert von 10 m WS (~ 1 bar) ausgegangen, was ein akzeptabler Durchschnittswert ist.
(2) Filtergeschwindigkeit (m3/ Std / m2) ist das Verhältnis von Pumpendurchlauf (m3/h) zu Filterfläche (m2). Je geringer dieDurchlaufgeschwindigkeit desto besser die Filterqualität.
(3) Umwälzzeit des Schwimmbeckenvolumen (h) ist das Verhältnis von Schwimmbeckenvolumen (m3) zu Pumpenleistung (m3/ h). Je geringer die Umwälzzeit, desto schneller ist die Ausfilterung der eigebrachten Verschmutzung. Ein vernünftiger Kompromiss

der Kriterien (2 + 3) hält das Budget der Filteranlage im Rahmen.
(1) P.T. : Prevalenza Teorica (in metri di colonna d’acqua). Questa misura indica la somma delle resistenze che deve superare la pompa. Queste resistenze sono dovute alla velocità dell’acqua all’interno delle tubazioni soprattutto nelle curve e rappresen-

ta la differenza di pressione tra la pompa e la piscina. Per presentare questa tabella è stato utilizzato un valore di 10 MCE (~ 1 bar ) che costituisce una media normale.
(2) Velocità di circolazione nel filtro (in m3/ora/m2) : è il quoziente della portata della pompa (in m3 /ora) sulla superficie del filtro(in m2).Quanto più debole è la velocità di passaggio, migliore risulta la filtrazione e più alto è il potere di separazione.
(3) Tempo di riciclaggio del volume d’acqua della piscina (in ore) : è il quoziente del volume della piscina (in m3) sulla portata della pompa (in m3/ora).Quanto più corto è questo tempo di riciclaggio, più rapida è l’eliminazione dell’inquinamento portato 

in piscina.
Queste due esigenze (2) e (3) richiedono di raggiungere un equilibrio se si vuole ottenere una filtrazione ad un costo ragionevole.

(1) W.H. : Water Height (in metres) :
This height shows the amount of resistances which the pump has to overcome. These resistances are due to the friction of water inside the pipes and especially in the bends, to the difference of height between the pump and the pool and especially 
to filter clogging. To make this table, a water height of 10 was taken (~1 bar), which is an acceptable average value.

(2) Circulation flow rate (in m3/h/m2)  : it is the quotient of pump flow rate (in m3 / h) on filter surface (in m2 ). The lower circulation flow rate is, the better filtration is and the stronger separating power is.
(3) Pool water volume recycling time (in hours) : it is the quotient of of pool volume (in m3) on pump flow rate (in m3 / h). The shorter recycling time is, the faster pollution brought in the pool is eliminated.

The combination of these elements (2) and (3) requires a compromise to remain in a reasonable “filtration” budget.

Polyreva 3 - 565 200 Polyreva 3 - 565 201 Polyreva 3 - 565 202 Polyreva 3 - 565 203*

Ø extérieur /aussen/esterno /outer (mm) 650 800 950 1200

Pression d’épreuve / Betriebsdruck /  3 3 3 3
Pressione di servizio / Proof pressure (Bar)

Pression service maxi / Prüfdruck / 2 2 2 2
Pressione di prova / Maximum service pressure (Bar)

Capacité de filtration (m3/h) / Filterleistung (m3/Std) /
Capacità do filtrazione (m3/ora) / filtering capacity (m3/h) 16 24 34 56

Sable / Sand 0.4-1 mm (kg) / Sabbia / Sand 150 250 350 700

Gravier/ Kiessand / Ghiaia (kg) / Gravel 75 100 150 475

POMPE C.V. / PS / HP (mono 220 v or tri 380 v) 3/4  ou 1 1.5  ou 2 3 3.5

Dimensions hors tout / Masse nackt / H. 775 x l. 1930 H. 895 x l. 1120 H. 990 x l. 1220 H. 1215 x l. 1750
dimensioni / Overall dimensions (mm)

Ø Vanne / Ventil Anschluss / Valvola / valve (pouces/pollici/inches) 1"1/2 2" 2" 3"

PISCINE / SCHWIMMBAD POMPE / Pumpe Filtre/Filter Débit eau/ Surface filtrante Vitesse passage Temps recyclage du FILTRATION
PISCINA / POOL Pompa / Pump Filtro/ Filter Umwälzleistung Filterfläche dans le filtre volume d’eau de la piscine CONSEILLEE

( Reva XL) Ø en mm Portata acqua Superficie filtrante Filtergeschwindigkeit Umwälzzeit des Beckeninhaltes Empfohlene
Dimensions Volume Cv W. Water flow rate Filtering surface Velocità passagio nel filtro  Tempo ricircolazione volume piscina Filter-Einheit
Dimensioni Volume PS m3/H (m2) Circulation flow rate Pool water volume recycling time Filtrazione  
Masse (m) Inhalt HP 10 m de en m3/h/m2 (heures/Stunden/ora/hours) consigliata
Prof moy Water volume H.M.T. / WS /PT (2) (3) Recommended 

Prof media m3 (1) filter
mitt. Tiefe : 

average  
depth :1.5 m

8 x 4 48 0.75 552 650 13 0.33 40 4 :51 POLYREVA 3 -650

10 x 5 75 1 736 650 18 0.33 54 4 :10 POLYREVA 3 - 650

11 x 5 82 1.5 1104 800 24 0.50 48 3 :25 POLYREVA 3 - 800

12 x 6 110 2 1472 800 27 0.50 54 4 :05 POLYREVA 3 - 800

14 x 7 150 3 2208 950 32 0.71 45 5 :40 POLYREVA 3 - 950

17 x 8 200 3.5 2576 1200 38 1.13 34 5 :16 POLYREVA 3 -1200

QUEL FILTRE POLY REVA 3 CHOISIR ? • Wie auswählen ? • Quale scegliere ? • Which filter ?

FILTRE A SABLE POLYESTER Mareva

* livré sans vanne / geliefert ohne Ventil / consegnato senza valvola / delivered without valv.

En France : 
Mareva Piscines & Filtrations
ZI du Bois de Leuze - F - 13310 St Martin de Crau Tel : 33 (0) 4 90 47 47 90 - Fax : 33 (0) 4 90 47 95 00
Agence Piscines & Filtration
ZAC de St Estève - F- 06640 Les Plans de St Jeannet - Tél : 33 (0) 4  92 12 05 05 - Fax :  33 (0) 4 92 12 14 32

Italia : Mareva. Tel  39 348-781 65 64  - marcella.cortucci@mareva.fr

In Deutschland :  
Mareva - Postagentur Seng - D - 79361 Sasbach  - Tel 49 (0) 7621 65898 - Fax : 33 (0) 3 88 58 30 26

Dépôt-Warehouse : 32 rte d’Orschwiller - F- 67600 Sélestat
Tel : 33 (0) 3 88 58 34 20 - Fax : 33 (0) 3 88 58 30 26

Schweiz :
Mareva BP Postfach 1653 - CH - 4013 Basel - Tel : 41 (0) 61 322 69 22 - Fax : 41 (0) 61 322 69 23

Mareva


